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[BULGARIAN TEXT- TEXTF BULGARE]

Cnoroi6a

ieMy.l' f-paBiTe."tCTBOTO Ha Kpa.1cTBo LIUBeuHti H

lpaBaITe.CerBoTO Ha Perv6.-m~a Rb.lraptm
3a oupaTHo npMe.iale tia rpaaanm

HpaBIITe.ICTBOTO Ha KpaJCTBO IUBeLIHA i HpaBiwrelcTBOTO Ha

Perrv6mlKa Birapwi. Hapi4af-ii rio-HaTabK ,LqoroBapsimif cTpaan",

BoIieHM OT ; e.iamemo ia oCoieKqaT 0opaTHOTO npemaRe wiHf
TpaH3HTHOTO ureMiLHaBaHe Ha iuua. flpe6maBai 5e3 pa3peme~ie Ha
TeplrTopILRTa Ha lp\TaTa Toroiapmna cTpaHa,

umafkm rpetmu-a KOHBeHmIva OT 4.11.1950 3a 3aLuLTa Ha npana-a Ha

LoseKa 1 OCHOBITe cBo6ofll.

B Xyx Ha C'bTpyaRIUtieCTBO if Ha oa3aTa Ha pemumpolHocTa.

ma fuK rpeaBsun KOHueHUHSITa OT 28.07.1951 r. 3a CTaTvTa Ha
6examfiTe, H3MeHeHa C FpOTOKO.aa OT 31.01.1967 r.,

ca aoroBopILxa KaKTO CneZBa:

TL-ieH 1

H OHTHI

3a uei[Te Ha HacTouaTa Cnorou6a ce H3LoI3VBaT c.ieamrre UOH.,THA:

1. y-, rpaxqaHlHH - ime, KoerO He e Hrro ImBefcri, mrro

61.arapcKH rpawKfaamH;

2. Pa3pemerMfe 3a B.73afe - BH3a, paperuel-re 3a npe6dmaBane tLmn
npyr Biai OKVIeHT, C-br.-1aCHO KOfHTO -THue wMa ripaBo na B.Ieae Ha
TepuTOplIAT2 ua 2oroBap.ql-a CTpJHa.
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LIleH 2

OpaTHo nptle~maHe Ha rpa>Kami

1. BcqKa UoroBapqaua CTpaHa 6e3 (4opMaHOCTII npiie.,a 06paTHO
,lHLte. KOeTO He OTrOBapa Ha VC.1OBIITa. Ba.IHIIHI 3a B.lfl3aHe UiH

npediiBaBaHe Ha TepHTopsItATa Ha -apyrara U2orosapqiua cTpaua, flnp

rio."io)KeHile qe e qoKa3aH0 H.111 *OKe C OCHOBaHie raa ce npelnonara, tie
naiteTo e rpa~ziammrw Ha nIbpisaTa cioMeHaTa ioroBap1nua cTpaHa.

CbwOTO ce npwaara no OTHO.UeHite Ha mnue, KOeTO 6e3 ,a RMa

npIlOo&ITo rpa;KniaHCTBO. Ha KO51TO H ,ia 611-1O CTpaHa, e 3arv6H10

rpa(KaHCTBOTO Ha RoroBap~Awa cTpaHa. c.ne, KaTo e B."13,-.O Ha

TepHTOPRATa Ha .pyraTa toroBapa1La cTpaHa.

2. 1-o moa6a Ha ,qoronapqLma cTpai-a, apyraTa ToroBapa-ma cTpaHa

He3aoaBHO 13.uaBa Ha .mtuero, noa.ie Kawo Ha OdpaTHO npieMaHe, rlbTeH

,!aoKvMeHT. HeO6XOlHIl 3a HeFOBOTO pe naTp Hpafe.

3. B c.ivq-a, xae noc.ieaBaim npovBawiA yCTaHOBRT. qe .mue-ro,

KOeTO e riptie'ro 06paTHo, e ouio Er-/+ a rpa"xaumi. KoraTo e HanvcHaio

TeptITopti'ra Ha Mo.e-iaTa UOroBapquia CTpaHa i a.Ko He MoraT Tia

6"b,rqnT RPM.HJOKeHil tqeH 3 rwm H.1eH 4, Mo:ieLuaTa UoroBapsiwa cTpaHa
OTrHOBO npmea 0opaTHO TOBa m e.

tlIeiH 3
O6paTHo nptfe.maHe Ha qya. rpaKzaHHH, Ha KOrOTo e 61110

oTKaiatHo B.l3aie

1. BcAia LtoroBapzma c-paHa 6e3 HaKaKBH qbopMa.lHOcTm. rrpuieMa
o6paTHO q,,K:i rpaxuaHIH. Ha KO'OTO rlpH rlpiCTraHeTO e t"Io

OTKa3aHO B-H3aHe Ha TepniTOPLIATa Ha xApyvraTa ZRorOBapHmra CTpaHa,
xoraTo e aOKa3aHO tImI, MO)Ke C oCHoBai..,e aa ce rrpe.no.iara, qe
y-'A.RT rpaMIaaH npHcTm-a .MpeKTHO OT TepirropWTa Ha

3aMo.ieHaTa ,loroBapsuna CTpaHa. BpbaiaHeTo Ha qy"KIziHA rpazaarl-uH ce

H3B-bpLBa He3a6aBHO C a-bpBOTO B'b3M)OKHO TpaHcnOpTHO Cpe-aCTBo.

2. Flo Mo.-6a. BCRKa ,oroBapama cTpaHa np~ieMa opaTHO It
rpaKaaHiiH. B."Iq3b.1 He3aKOHHO Ha TepfITOpULSTa Ha ,.pyraTa . Boroaapiaa
CTpaHa, KoraTo e fOKa3fHO 1.1H .Mo;,Ke C OCHOBaHife ta ce rpeunoiara. ,e
qy>K!IiLPqT rpa.cuaHiiH rpICTra apeKTHO OT TepHITOPHtqTa Ha

3aMo leHaTa ,_UoroBapswa cTpaHa.
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qn.-eli 4
O6paTHO npitemiane Ha ,1V K. rpa ciathltH OT -Joroaap~ulaTa c-TpaHa,

Hocewa oTrOBOpHocr 3a B.]u3aneTO

1. flpu no.io emie, qe qy wK rpaAaHIH, nIPACTUr-a.1 Ha
Tepi[ropnTa Ha mo.ieuaTa UoroBapqwa cTpaHa. He OTrOBapR Ha
VC.10oB13ITa. B.,1HtHI! 3l B.l3aHe if aKo CbLUILqT Liv\K2 rpa Kca"Hu
nlple aBa Ba.haHo pa3pememie 3a B.lI3aHe. 113,qaaeHo OT 3aNIo .eHaTa
LloroBapuma cTpaHa, Ta3I! FJoroapiwa cTpaHa npae,,a o6paTHO
%'VaUi5 rpa_+aaH( H no ,roiba Ha MO.3eIaTa ,loroBapqwa cTpaHa. f-pu
no.1oKeHle. qe If 'IBeTe _q~OOBapLumI CTPdEII ca 3aalu pa3peuiemlie 3a
BM13aHe. OTroBOpHOCTTa e Ha ,oroBapnuaTa cTpaHa, CpOK-TT Ha qero
pa3pe eHile 3a B.1H3aHe 113TH'4a noc.ieaeH.

2. BcHKa Uorosapqua cTpaHa rrpiie.a o6paTHO no MoOaa Ha
ripyraTa 2[ooBapnua CTpaHa ,tmie 0e3 rpaA>,saHcTBo, npHCTHrTHa1O Ha
TepiTO1I[ATa Ha 2pyraTa JoroBUpqima cTpaHa c rlbTeH aoK.meH-., KOITo
fiaBa npaso Ha .lUeTo 6e3 rpa KcaHCTBO ia ce BUpHe B 7oroBapquara
CTpaHa. KOITO my e 113 iaia ropecIOmeHaTHA qOKVfMeHT. CbLrIOTO ce

npf.-ara no OTHOLLeHue Ha :T1IIe 0e3 rpaxuKa~HCTBO. Koero
Henocpe:CTBeHO npe,1 rpfCTIraHeTO CH Ha TepHTOPiLATa Ha Mo.iemaTa
LUoroBap2Lua cTpana 3aKOHHO e rpe6HBaBa.io Ha TepllTOPIpJqTa Ha
TnpyraTa 2oroBapHaia CTpaHa.

1-. leH
CpOKOBe

1. BcqKa 3a-Nro.ieHa -orofSapntua crpaHa OTrOBapq Ha Mo.3oaTa 3a
o6paTHo npuemane He3a6aBHO 9 B-bB BceKit c.iyqafi Haf-K-bCHO ao 15 aiml.

2. 3aNio.ieHaTa )JoroBapAua cTpaHa noema He3a6aBHo
OTrOBOpHOC-rTa 3a .iflero, LHeTo np~reimane o6paTHo e aoroBopeHo, H

BbB BCeKii c.-ivqa4 Hafi-KbCHO 10 1 Meceu. Flo MO.6a Ha MoneaIaTa
)joronapiua cTpaHa TOM CpOK Mo>Ke a Obae nipoiibJNeH n3pH
Bb3HIIKBaHe Ha KaKBIlTO ii Ra O1.-IO npo6.eMH OT ripaBHo H.1H

npaKTIrqecKo eCTeCTBO.
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4.-eH 6
CpoKOBe, ciej l3TllqaHe Ha KOHTO oTnaaa 3aawhKeHeTo

3a opaTHo npie.uane

Mo.l6aTa 3a 0opaTHO npfieMaHe ce npeaCTaBA Ha 3aMoIeHaTa
.JoroBap.tLua CTpaHa B CPOK OT 1 roaima, c-Iext KaTO Mo.TeauaTa

,UZorOBapuua cTpaHa e yCTaHOBtIIa He3aKOHHO B.Il3aHe iL, nplICbCTBHe
Ha 4yA(z t-pa;<aHIEH Ha CBOq TepIITOpI-A.

tL-i e H 7
TpaH3wT

I. BcRKa 2ToroaapAwa cTpaHa pa3petuaBa Ha qy r-paaamai
TpaH3HTHO opeMitaBaHe npe3 HefrHaTa TepHTOPFIm BhB Bpb3Ka C

H3 FI1bHeffHeTO Ha 3anoBel 3a OTKa3BaHe Ha B.IH3aHe Ill 3a

eKcnyicopaHe. u3naneHa OT KoMfle'reHTeH opraH Ha apyraTa
,UoroBapqLua cTpaHa, rlpti n1o.oKeme qe e ocurypeHo rio-HaTaTbUIHOTO

rI-bTyBaHe ao .i.bpKaBaTa - Kpamia Ue.'I Ha rIrbTyBaHeTo.

2. fplf Heo6xoUHMOCT. 3aMojieHaTa ,loroBapqwa CTpa--a 13naBa

6e3rr-taTHa TpaH3TrrHa B113a Ha eCKOpTHpaHOTO .iirne aLtI Ha

npvjpy>aBatUrre ro B C-bOTBeTCTBtie C HauiOHaIHOTO cHi

3aKOHoLuaTeaicTBo.

tqnieH 8

3atUHTa Ha laHHHTe

)]OTO.IKOBa. ,IOKOIKOTO 3a 3Ib1iHeHIeTO na HacToamaTa

Crloro/i6a e HeoixonLmo aa ce ripeaocTaBqT inqH.E zaHRI. rloaoOtHa
H4TopMamIA .moe aa ce OTHaC 3a:

1. Ybrimi aam- 3a mmexo, Koe-ro c.iena xa ce npexB'bpin i KoraTO

e HeooxOflHiNO. 3a qIeHoBeTe Ha HerOBOTO ceMeCTBO (q amkofl, rome,

H3MHCJIeHH meHa. npemcwHm 14MeHa,. lpmKopH Him ncemiotrumi, aaTa 11
M5ICTO Ha paxKIaHe, noa, HaCToHUio u eBeH'ryaIHO apemmtHNo

rpaKnaHCTBO);

2. IlacnopT. n-hTeH ZOKyMeHT, laissez-passer, mlH npyr ioK[yMeHT 3a

CaMoI4 qHOCT;

3. D!pyruI .aaHHh, HeO6XOUIHMI[ 3a HIIeHTwaHtLiHpaHe Ha ,lrge'ro, KOeTO

cieusa/aa 6-ae npexBbpieHo;
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4. MapaipyT; [

5. OHICaHile Ha BCAKaKBO pa3pemfITe.-Ho 3a B.1H3aHe, ;3naeHO OT

eIHa OT FJoroBapsRLUTe CTpaHil 1.H1 OT Tpera labpaaBa.

'1.leH 9

Pa3xorH

1. Pa3xo03lTe nO TpaHcnopTitpaHeTO Ha .inue, cbr.iacHo q.-leHoBe 2, 3
1, 4. ce rIoeMaT CT mo~iewaTa UOrOBapqLua cTpaHa ao rpam~maTa Ha

zlp.TaTa qOroBapsiwa cTpaHa, OCBeH aKO pa3xoZ1nlTe He ce nleMaT CT

Tpa-HcnOPTHa ctilpMa.

2. Pa3xowrre 3a TpaH3l1THO npexmlHaBae no '-.LeH 7 ao rpaHriiaTa

Ha TtbpaBaTa - Kpaifia ue7i It, KoraTo e HeooxojmM0, Ha TpaHCnOpTa 3a

Bpb aHe. ce floeMaOTT .mo.JeiaTa RoroBap~ima CTpaHa.

q3eH 10
lIpitaaralie

1. CTpaHH ce H(H4opmpaT B3aifMo no
flntrlIOMaTlNecKll rrbT 3a KONIIeTeHTHUTe B.iaCTH it .THIiaTa 3a KOHTaKT,

oTroBapAIrnn 3a rrpimaraHeTo Ha HaCToq1IaTa Cnoroa6a. Uoroapqirre
CTpaHmI B3arMHO ce mH4opMHpaT H OTHOCHO npoMeHirre, Kacaeulti Te31I
B.IaCTH Ii .uiiia 3a KOHTaKT.

2. KoMnereHTHtTe B.iaCTu ce cpeLnaT, KOraTO Ce SIBH Heo6XoImOCT,
i B3eMaT pemem rio ripaKTimeCK-ITe MepK-i, Heooxo.HLMH 3a

H3nribaHefieTO Ha HacToRwara Cnoroa6a.

4.ieH 11
OTHoweHue KbM apyra MeKTyHapOaHi4 orOBopH

Hmuo OT HaCTORlIlaTa C-IoroO6a He 3acqra ipaBaTa H
3axbiDKeHJflTa Ha TjOroBapqaurre cTpa~m, r1POR3TIM11111 CT

pa3nopea;irre Ha apyrIr Mle K yHapoZmXI uoroBopi, no K0orro Te ca
cTpaHH.
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t.leH 12
3aIK.uIwoilTe.-1H panopea6H

1. HacToqwaTa Cnoroni6a Bni3a B c~iia Tplilece'r aHi, c.le. KaTO
)I[oroBapAtlTe CTpaHll B3aHIMHO ce yBeROM5IT no aIUn-uOMaTHiecmi nbT,
qe ca H3n.TheHll TeXHIlTe BbTpeLUIHH H3I4CKBaHILA 3a Bsh3aHeTO B cima Ha
HaCTOSmaTa Crioron6a.

2. BcqKa L oroBapAwa cTpaia MOKe BpeMeHHo ia cnpe. qaCTIF{HO
14.HI H31LL.l1O, c l3K.-lioqeHtte Ha qnieH 2, np",raraHeTO Ha HaCTOAiwaTa
Cnoroa6a no fnpHqllHH. CB-bp3atui c O6LueCTBeHH.t pea, qpe3 micMeHO
yeBCAOMABa~e Ha apyraTa )loroBapnma cTpaHa. CitpaHeTO MoKe aa
Bneae H cB a He3a6aBHo.

3. HacToRInaTa Cnoroai6a MoKe aa 6-bae npeKpaTeHa OT BCSKa

,LjoroBapniia cTpajla qpe3 rnicmeHo H3BeCTABaHe Ha npyraTa
)oroBapsiLua CTpaHa. KaTO rlpeKpaTqIBaHeTo BHJI3a B ciiia eaflH Meceu
caeg iiaTaTa Hl OT;RIRKaulITa.

1/13roTseuo B @-.:..X .V.Z... - Ba opunira.T
eK3eMn~lnpa Ha uBeacKJi, 6-brapcKHi m aHlrIrHcKH e3'IK, KaTO It TpHTe

TeKCTa 1lMaT eatiaKBa ci.ia. B c.Tynair Ha BaT4q 8 Tb.1KVBaHIjLqTa
MepolaaeH aue 6bae alImIHIICKHIAT TeKCT.

3a f-paBlTeICTBOTo Ha 3a IpaBHTe.-ICTBOTO Ha
Kpa.icTBo IlBeunfa Peny6i a a
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[ENGLISH TEXT- TiIXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

BULGARIA ON READMISSION OF PERSONS

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Republic of
Bulgaria, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous of facilitating the readmission or transit of persons staving without authori-
zation on the territory of the other Contracting Party.

Taking into account the Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms,

In a spirit of cooperation and on the basis of reciprocity.

Taking into account the Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees. as
amended by the Protocol of 3 1 January 1967,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement the following definitions shall apply:

I. Alien: a person who is neither a Swedish nor a Bulgarian citizen:

2. Entry permit: a visa, residence permit or other kind of document under which a
person is authorized to enter the territory of a Contracting Party.

Artlicle 2. Reaclmission of citizens

1. Each Contracting Party shall, without formality, readmit a person who does not fulfil
the conditions in force for entry or residence on the territory of the other Contracting Party
provided that it is proved, or may be validly assumed, that he is a citizen of the first men-
tioned Contracting Party. The same shall apply to a person who, without having acquired
the citizenship of any state. has lost the citizenship of a Contracting Party since entering the
territory of the other Contracting Party.

2. Upon application by a Contracting Party the other Contracting Party shall, without
delay, issue to the person to be readmitted a travel document required for his repatriation.

3. If subsequent investigations prove that the readmitted person was an alien when
he departed from the territory of the requesting Contracting Party and provided that Article
3 or 4 does not apply, the requesting Contracting Party shall readmit such a person again.

Article 3. Readmission ofan alien who has been re/ilsed entrY

I. A Contracting Party shall, without formality, readmit an alien who, upon arrival
has been refused entry into the territory of the other Contracting Party when it is proved, or
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can be validly assumed, that the alien has arrived directly from the territory of the requested
Contracting Party. The return of the alien shall be effected without delay by the earliest
available transportation facility.

2. A Contracting Party shall also, upon application, readmit an alien who has entered
illicitly the territory of the other Contracting Party when it is proved, or can be validly as-
sumed, that the alien has arrived directly from the territory of the requested Contracting
Party.

Article 4. Readmission of an alien by the Contracting Party responsible for the entry

I. If an alien who has arrived into the territory of the requesting Contracting Party
does not fulfil the conditions in force for entry and if that alien is in possession of a valid
entry permit issued by the requested Contracting Party, that Contracting Party shall readmit
the alien upon application by the requesting Contracting Party. If both Contracting Parties
have issued an entry permit, responsibility shall lie with the Contracting Party the entry per-
mit of which expires last.

2. A Contracting Party shall readmit, at the request of the other Contracting Party, a
stateless alien who has arrived into the territory of the other Contracting Party with a travel
document, which authorizes a stateless alien to return to the Contracting Party having is-
sued the said document. The same shall apply to a stateless alien who, immediately before
arriving into the territory of the requesting Contracting Party, has been legally residing on
the territory of the other Contracting Party.

Article 5. Time limits

1. A requested Contracting Party shall respond to a readmission request without delay
and in any case within a maximum of fifteen days.

2. A requested Contracting Party shall take charge of a person whose readmission
has been agreed to without delay and in any case within a maximum of one month. Upon
application by the requesting Contracting Party this time limit may be extended, should any
legal or practical problems occur.

Article 6. Time limits for the expiry of a readmission obligation

A request for readmission shall be submitted to the requested Contracting Party within
a period of one year after the requesting Contracting Party has established an unauthorized
entry or presence by an alien on its territory.

Article 7. Transit

1. A Contracting Party shall allow an alien to pass through its territory in connection
with the enforcement of an order of refusal of entry or expulsion issued by a competent au-
thority of the other Contracting Party provided that on ward travel to the state of destination
is assured.
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2. The requested Contracting Party shall issue free ofcharge, a transit visa, when nec-
essary, to the escorted person and/or to the escorts in accordance with its national legisla-
tion.

Article 8. Data protection

Insofar as personal data have to be communicated in order to implement this Agree-
ment, such information may concern only the following:

1. Particulars of the person to be transferred and, when necessary, of his family mem-
bers, such as surname, given name, any previous name, nickname or pseudonym, alias, data
and place of birth, sex, current and any previous citizenship;

2. Passport, travel document, laissez-passer or any other identity document

3. Other details needed to identify the person to be transferred;

4. Itineraries; and

5. Description of any entry permit issued by one of the Contracting Parties or a third
state.

Article 9. Costs

1. The costs of transporting a person, referred to in Articles 2, 3 and 4, shall be borne
by the requesting Contracting Party as far as to the border of the other Contracting Party,
unless the costs shall be borne by a transporting company.

2. The costs of transit, in accordance with Article 7 as far as to the border of the state
of destination and, when necessary, of return transport, shall be borne by the requesting
Contracting Party.

Article 10. Implementation

1. The Contracting Parties shall notify each other, through the diplomatic channels,
about the authorities and contact persons who are responsible for the implementation of this
Agreement. The Contracting Parties shall also notify each other about changes relating to
such authorities or contact persons.

2. The competent authorities shall meet when necessary and decide on the practical ar-
rangements for the implementation of this Agreement.

Article 11. Relation to other international agreements

Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from provisions in other international agreements to which they are parties.
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Article 12. Final clauses

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the Contracting Parties have
notified each other, through diplomatic channels, that their internal requirements for the en-
try in to force of this Agreement have been fulfilled.

2. Each Contracting Party may temporarily suspend the implementation, in whole or
in part, with exception of Article 2, of this Agreement for reasons of public order, through
written communication to the other Contracting Party. The suspension may enter into force
immediately.

3. This Agreement may be denounced by each Contracting Party by notification in
writing, the denunciation taking effect one month after the date of the notification.

Done at Stockholm on 26 May 1998 in two original copies, in Swedish, Bulgarian and
English, all texts being equally authentic. In case of difference of interpretation the English
text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

LENA HJELM-WALLEN

For the Government of the Republic of Bulgaria:

NADEZJDA MIHAILOVA
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[ SWFDISH TEXT - Ti-XIE SUEDOIS ]

Avtal mellan Konunga-iket Sveriges re-
gering och Republiken Bulgariens rege-
ring oin Atertagande av personer

Konun-ariket Sveriges regering och Repub-
liken Bulgariens regering- h~idazzefter kallade
dCe avtalsslutande palletlla.

son oriskar uilerii aiet t iade ller tran-
siter-ing av personer sore utan tillst nd uppeh~li-
ler sig i norn den anci-a avtals'l;Iutande partens
te(riorit igiu.

ined h~insyin till Kon vcn i onen den - noven-
bet- 1950 om skvdcld fr de nunskliga r~itiighe-

letndochdegt-und1~i-a~nde friheterna.ler-na och de _uItiLzird frlc-ellt
i el andai av saaiarbete och 61nsesidighet,

rned hdinsyn fill Koiventioilen den 28 juli
1951 onm lykingars rittsliga si-illning. i dess
gezl-Oln protokollet del 31 j ln(a -i 1967 iilldl'ade
lydelse,

har ko-in-fit overens oln foI iaiide:

Artikel I

Delinitieme"
I cletta a-vtal giller fbijande detinitioner:

I. Utlinning: en person son l vauken ir
svensk eller bulgtarisk mnedbougare:

2. Inreseiilsiapid: xisetizng, uppelillstillstand
eller annat slag aiv dokunlent soni berattigar en
utkItiniiing att iioresa i ell aVttl ssl ulaude parts
territoriumi.

Artikel 2

1. Va-ie arvtalsslutande part skalI ulal loriza
liteter "terta en person son inlC uippfy'ler gil-
lande best nunelser fol" inrlesa till ciler vistelse
inom den andra avtalss utalide pa-tens ter itori-
urn, under ftrutssatiming art der bar visats. elter
ger anledninzg alt anta, air ha t ir iledborgarc i
den ftrslininindi av lail-sslutazude partei.. Det-
sati-ila skall g.illa toir el person soin, ttan ilt
ha fiwrvirvit miedhorgparskap i nWtgoli anni an stil.
bar forlorat riedborgillSkapet i ell aivaILssluLatn-
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de part sedan han inrest till den andra avtalsslu-
tande partens territoriurn.

2. PA begiiran av en avtalsslutande part skall
den andra avtalsslutande parten till den person
somn skall ?tertas utari dr6jsnMi5l utf-irda ett s,-
dant resedokurnent sonn krdvs for hans Aterta-
gande.

3. Orn efterf~ljande undersokningar visar att
den Atertagna personen var utliinning ntir han
avreste fr.An den begtirande avtalssItutande par-
tens territoriunl, och i de fall di Artikel 3 eller
4 inte Ur tillampliga, skall den begiirande av-
talsslutande parten Aterta denna person igen.

Artikel 3
Atei-tagande ax " en tittIining sonft vwrats i nre-
sa

1. En avtalsslutande part skall utan formnali-
teter Aterta en utlinning sorn vid ankornsten
vligrats inresa till den andra avtaisslutande par-
tels territoriun- iiir det visats. eller p5 ell giltigt
sitt kan antas, att utllinningen anltint direkt frain
den annodade avtalsslutande partens territori-
urn. Utlanningens ",terresa skall verkst-illas
utan drojsnuNl och nued tidigast tillgangliga
transportlgenhet.

2. En avtalsslutande part skall ocks;5 p-A be-
gtiran Aterta en utlainning sor har inrest olovli-
gen i den andra avtalsslutande partens territori-
uni nair det visats, eller p;A ent giltigt saitt karn
antas. alt utlinningen har anlint direkt frfin deni
annodade avtalsslutande partens territoriumn.

Artikel 4
Ate-iagamidc av en ,ttldiIniQ 47' c/ en aivtalsslt-
ftc."c /(it'r sont i ctislarig.fi'Jr inresati

i. Orn en utli:inning sorn har anlant till de be-
giirande avtalsslutande partens territoriumn inte
uppfyller galilande bestiiinnelser for inresa.
och oin utliinningen innehar ett giltigt inrese-
tillstand utfzirdat av den anllnodade avtalsslu-
tande parten. skall denna part Aterta utl~inning-
en efter frarnsttillning av den begtirande av-
talsslutande parten. On bAda dce avtalsslutande
parterna har utftrdat inresetilistaind, skall den
part vara ansvarig vars inresetillstftnd sist upp-
h6rt att galla.

2. En avtalsslutande part skall aterta, p;A be-
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g'iran av en andra avtalsslutande parten. en
. t;tsl .s utlainiug sor har anlhint i den andra
avtalslutanide partens territorium red en rese-
handling. sore ber,ttigar en statslis utl~itning
att Aterv~inda till den avtalsslutande part soie
ufairdat Wininda dokunIent. Samma skall gilla
f6r en statskis utinning solr. omedelbart tore
inresan i den begiirande avtalsslutande partens
territoriuni. har vistats lagligen pA den andra
avlaIssltttadi(e partens tcrrilorium.

Artikel 5

Tidsgrtinsei-

I. En anmodad avtalsslutande part skall utan
dr6jsmral, och i vare fall inonm hbegst 15 dagar.
besvara en franistil In i 1ig on1 Atertagancle.

2. Den anmodade avtalsslutande parten skall
utan drbijsn-iA., och i vaic fall senast inon en
mrnad, ta ansvar fbr en person vars ,tertagande
har avtalats. PA framst'illning av den beg'irande
avtalsslutande parten kan denna tidsfrist f6r-
Iiingas, orn nAigot rittsligt eller praktiskt prob-
lem skulle uppstA.

Artikel 6

Tidsgriitser fir ,qphiiamde a atertgande-
skyldiglhet

En frarnstilhling orri Atertagande skall un-
derstiillas den anmodade avtalsslutande parten
inom eft Ar efler del alt den beg'iranide avtals-
slutance parten har konstaterat att en itlinning

utan tillstAnind har inrest i eller vistas inonl dess
territoriun m.

Artikel 7
TI ansiteriig

I. En avlalsslutande part skall bevilja en tl-
lnning ritt att passera genorn dess territorium i
samband reed verkstllighet av ett beslut om
avvisning eller utvisning, sor fattats av en be-
horig myndighet i den andra avtalsslutande
par ten. ftrutsatt att den fortsatta resan till desti-
nationslandet ir silkerstilld.

2. Den aninodade avtalsslutande parten skall
utan avgift utfirda transitvisering, om n dvin-
digt. till den eskorterade personen och/eller till
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eskort6rerna i enlighet med sin nationella lag-
stiftning.

Artikel 8
Skyddo.r ,ippgifter

I den utstrlickning personliga uppgifter be-
hover meddelas f6r att till;Impa detta avtal, f;r
stdana uppgifter endast gflla f~ljande:

1. Personuppgifter oin den person soni skall
Atertagas och, orn nIdviindigt. orn hans faunii-
jenedlernnar, sfsom eftemarn-n. f6mann, alla
tidigare nanan, sineknamn eller pseudonym, an-
taget narnn, fodelsetid och fobdelseort. k6n. nu-
varande och tid igare nedborgarskap:

2. Pass. resedoku-nent, laissez-passer eller
annan identitetshandling:

3. De andra uppgifter sorn behovs tr alt
identifiera den son skall Overfdras:

4. Frdvfig; och
5. Beskrivning av inresetillst'nd utf-,rcade

av en av de avtalsslutande parterna eller tredje
land.

Artikel 9
Kostcader

1. Kostnaderna fbr Aterstindande av person
somn avses i artiklarna 2, 3 och 4 skall bestridas
av den begirande avtalsslutande parten fram
till den andra avtalsslutande partens grans. s5-
vida de inte bestrids av ert transportfibretag.

2. Kostnaderna for transiterinag enligt artikel
7 fran till destinationslandets grzins rach. n~ir sA
erfordras, for ;terflirden. skall bestridas av den
begarande avtalsslutande parten.

Artikel 10
Tillimtpnitig

1. De avtalsslutande parterna skall pfi diplo-
matisk vig meddela varanadra vilka mryndighe-
ter och kontaktpersoner som Ur ansvariga for
tillatnpningen av detta avtal. De avtalsslutande
parterna skall ocksdr meddela varandra 5ndring-
ar sona beror dessa myndigheter eller kontakt-
personer.
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2. De heliriga inyndigheterna skall miotas
vid behov och besw i1iu tic priakliska arrange-

wiangen for till" nwpii wgen ov detra aw Ial.

Artikel I I

F-tn/,d/uc/ll c rill Ct-t(In-41 tCrIl(tri'//cI aihi/

Ingenti, i detta avtal skzll iriverka p.Ai dle uv-
taissilitulide parternas r i'mi Krheter och skyldig-
heter son Ifoljer enlijgw viilk i i andra interia-
tio ella aval i vilka de ir parter.

Artikel I 2

I . Detta avtal skall rgida i kraft 3) dugar cf-
ter det att parlenia pl diplomnatisk vLig rueddelur
varandra ati deras n utiowella bestiiinmelser tOr
auvalets ikrflttruidanlde haZr tippfyllls.

2. Erdera avtalsslutande parten fAr tillf illigi
uipphiva tillanipitingen av delta avtali. heit ellcr
delx is. riued tLIlctaLiltg av art ikel 2. IvA g-U1- 11d

dcIt'l iJ~ li rir -dri-nLCJi !cClo i skriflli-t ed-

te lande till dell A r A l ti I I U t t II)de pZwl en1.
U pphi ivandet filr Iridi i kratl onedelbarl.

3. Deta .ivtil 10i- sagals uipp uv endera av ls-
sIrtltilde p.rtell geienro skrift igt ineddelaulde.
varvid uppsa.iAn-ingen trader i krailt eIn iiIIId el'-

ter dlagen lfr tillkinaivaidet.

Uppraitat i Stockholi den 20 iil; Ia 
t)99 i tvA

originalkopior pa sverska, Iulgai-iska och en-
elska spraik-n. varvid alIa texter :ir Iika giltiga. I
fall av tVisK o111 tolkiingcn skull len erigelska

te xten Lig a Crelr-Ade.

ir Koniuigurike Sveriges regering

F6r Rellubliken Btlgariens regeriig

Naczjd~t/ihtIa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE RELATIF A
LA R1tADMISSION DE PERSONNES

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rpublique de Bul-
garie, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

D~sireux de faciliter la r6admission ou le transit de personnes demeurant sans autori-
sation sur le territoire de lautre Partie contractante,

Prenant en compte la Convention du 4 novembre 1950 relative A la sauvegarde des
droits de 1'homme et des libert~s fondamentales,

Oeuvrant dans un esprit de coop6ration et sur la base de la rciprocit&,

Prenant en compte la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s, telle
qu'amend~e par le Protocole du 31 janvier 1967,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, les definitions suivantes sont appliqu~es:

1. Etranger : personne qui nest ni citoyen bulgare ni citoyen su~dois

2. Visa d'entr~e : visa, permis de s~jour ou autre document qui permet i un 6tranger
d'entrer sur le territoire d'une Partie contractante.

Article 2. R~admission des ressortissants

1. Chaque Partie contractante r~admet sans formalit6 une personne qui ne r~pond pas
aux conditions d'entr~e ou de residence en vigueur sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante A condition qu'il soit prouv& ou qu'on peut supposer valablement qu'elle est ressortis-
sante de ia premi&re Partie contractante. Le present Article s'applique &galement A une
personne qui, sans avoir acquis la nationalit6 d'un autre tat, a perdu la nationalit6 d'une
Partie contractante depuis qu'elle est entree sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. A la demande d'une Partie contractante, 'autre Partie contractante d61ivre sans d6lai
A la personne r6admise un titre de voyage n6cessaire A son rapatriement.

3. Si des enqutes ult~rieures prouvent que la personne r6admise 6tait 6trangbre lor-
squ'elle a quitt6 le territoire de la Partie contractante requ6rante et t condition que les Arti-
cles 3 ou 4 ne s'appliquent pas, la Partie contractante requ~rante r6admet cette personne.

Article 3. R~admission d'un tranger atuquel l'entr~e a &6 refits~e

1. Une Partie contractante r~admet sans formalit6 un 6tranger auquel l'entrde a t6 re-
fusee A son arriv~e sur le territoire de lautre Partie contractante lorsqu'il est prouv6 ou qu'on
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peut valablement supposer que cet &tranger est arrive directement du territoire de la Partie
contractante requise. Le retour de cet tranger s'effectue sans d41ai par le premier moyen de
transport disponible.

2. Une Partie contractante readmet &galement sur dernande un &tranger qui est entr& il-
k4galement sur le territoire de Fautre Partie contractante lorsqu'il est prouv& ou qu'on peut
valablement supposer que cet etranger est arriv& directement du territoire de la Partie con-
tractante requise.

Article 4. R&idnfission d'un stranger par Ia Partie contractante responsable de l'entr~e

I. Si Lin tranger qui est arriv& sur le territoire de la Partie contractante requ~rante ne
remplit pas les conditions d'entre en vigueur et n'est pas en possession d'un visa d'entr~e
valide d6livr& par la Partie contractante requise, cette Partie contractante r~admet N'4tranger
sur dernande de la Partie contractante requ&rante. Si les deux Parties contractantes ont
d41ivr& un visa d'entr~e, la responsabilit& incombe A la Partie contractante dont le visa d'en-
tree expire en dernier.

2. Une Partie contractante r&admet, At ]a demande de lautre Partie contractante, un
&tranger apatride qui est arriv& sur le territoire de 'autre Partie contractante muni d'un titre
de voyage qui autorise un &tranger apatride At revenir dans le territoire de la Partie contrac-
tante qui a d41ivr6 ledit titre. Cette disposition s'applique 6galement Ai un etranger apatride
qui, immdiatement avant son arriv~e sur le territoire de la Partie contractante requ~rante,
r~sidait 1kgalement sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 5. D lais

1. La Partie contractante requise r~pond _i une demande de r~admission sans dMai et en
tous les cas dans les 15 jours.

2. La Partie contractante requise prend en charge sans dMai une personne dont la read-
mission a &6 acceptee et en tous les cas dans un dMIai maximum d'un mois. Sur demande
de la Partie contractante requrante, ce dd1ai peut tre prolong6 au cas o6 des problkmes
d'ordrejuridique ou pratique surviendraient.

Article 6. Delai d'extinction de l'obligction cle r&dmission

Une demande de rdadmission est pr&sent~e it la Partie contractante requise dans un
dM1ai d'un an aprbs que la Partie contractante requ~rante a d&termin& qu'un &tranger est entr&
ou est demeur6 sans autorisation sur son territoire.

Article 7. Transit

1. Chaque Partie contractante autorise un &tranger i traverser son territoire A l'occasion
de l'application d'un ordre de refus d'entr~e ou d'expulsion d41ivr& par lautorit& competente
de lautre Partie contractante, A condition que la poursuite du voyage vers l'tat de destina-
tion soit assur~e.
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2. La Partie contractante requise d61ivre gratuitement un visa de transit le cas 6ch6ant
Ai la personne escort6e ou A son escorte, conform6ment A sa 16gislation nationale.

Article 8. Protection des informations

Dans la mesure oi les informations personnelles doivent 6tre communiqu6es aux fins
de l'application du pr6sent Accord, ces informations ne peuvent porter que sur les 616ments
suivants:

1. Les d6tails concemant la personne transf~r~e et, le cas 6ch6ant, les membres de sa
famille, tels que les noms, pr6noms, anciens noms, surnoms ou pseudonymes, noms d'em-
prunt, date et lieu de naissance, sexe, nationalit& actuelle et pr&c~dente;

2. Le passeport, le titre de voyage, le laissez-passer ou tout autre document d'identit6;

3. D'autres d6tails n6cessaires A l'identification de la personne transf6r6e;

4. Les itin~raires; et

5. La description de tout visa d'entr~e d6livr6 par une des Parties contractantes ou un
tat tiers.

Article 9. Coats

I. Les frais de transport d'une personne mentionn6e aux Articles 2, 3 et 4, sont pris en
charge par la Partie contractante requ~rante j usqu'A la fronti~re de lautre Partie contractante
A moins que ces frais ne soient pris en charge par une compagnie de transport.

2. Les frais de transit conform6ment A l'Article 7 jusqu'A la frontifre de l'ltat de desti-
nation et, le cas &ch6ant, le transport de retour sont pris en charge par la Partie contractante
requ~rante.

Article 10. Application

I. Les Parties contractantes s'informent l'une lautre par la voie diplomatique des au-
torit6s et des interlocuteurs charges de lapplication du present Accord. Les Parties contrac-
tantes s'informent 6galement des changements concernant ces autorit6s ou interlocuteurs.

2. Les autorit6s comp~tentes se r6unissent, le vas &ch~ant, pour d6cider des modalit~s
d'ordre pratique pour l'application du present Accord.

Article 11. Rapports avec d'autres accords internationaux

Aucune disposition du pr6sent Accord naffecte les droits et obligations des Parties
contractantes qui d6coulent des dispositions d'autres accords internationaux auxquels elles
sont parties.
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Article 12. Clauses.linales

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours aprbs que les Parties contractantes se
sont mutuellement inform6es, par la voie diplomatique, que leurs conditions internes con-

cernant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 remplies.

2. Chaque Partie contractante pent suspendre temporairement I'application en tout ou

en partie du pr&sent Accord, A 'exception de I'Article 2, pour des raisons d'ordre public par

une communication &crite A 'autre Pattie contractante. La suspension peut entrer en vigueur
imnmdiatement.

3. Le pr&sent Accord peut tre d~nonc& par chaque Partie contractante par notification

6crite, la d~nonciation prenant effet un mois aprbs la date de la notification.

Fais A Stockholm le 26 mai 1998 en deux exemplaires originaux dans les langues su&-

doise, bulgare et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

LENA HJELM-WALLEN

Pour le Gouvemement de la R&publique de Bulgarie:

NADEZJDA MIHAILOVA


